




strona /Seite 1�
�”�‘�ï���ˆ�ø�”�����Ž�‡�‹�•���w�����—�œ�‹���†�Ž�ƒ���•�ƒ�Ó�›�…�Š

Polsko-niemiecki zbiór  
ÍÁÔÅÒÉÁđĚ× ÄÙÄÁËÔÙÃÚÎÙÃÈ  

ÄÌÁ ÐÒÚÅÄÓÚËÏÌÉ

$ÅÕÔÓÃÈƜ0ÏÌÎÉÓÃÈÅ  
)ÄÅÅÎÓÁÍÍÌÕÎÇ 

ÆĶÒ ÄÉÅ +ÉÔÁƜ0ÒÁØÉÓ

























strona /Seite 13�
�”�‘�ï���ˆ�ø�”�����Ž�‡�‹�•���w�����—�œ�‹���†�Ž�ƒ���•�ƒ�Ó�›�…�Š

)ÍÐÕÌÓÙ 
ÍÅÔÏÄÙÃÚÎÅ 

É ËÁÒÔÙ ÐÒÁÃÙ 

-ÅÔÈÏÄÉÓÃÈÅ 
)ÍÐÕÌÓÅ 

ÕÎÄ !ÒÂÅÉÔÓÂÌßÔÔÅÒ



strona/Seite 14 �f�™�‹�¹�–�ƒ���‹���–�”�ƒ�†�›�…�Œ�‡���™�����‘�Ž�•�…�‡���‹���™�����‹�‡�•�…�œ�‡�…�Š���u���	�‡�•�–�‡���—�•�†�����”�ƒ�†�‹�–�‹�‘�•�‡�•���‹�•�����‘�Ž�‡�•���—�•�†�����‡�—�–�•�…�Š�Ž�ƒ�•�†























































































































































































�����P�'������������
���������
����

�����P�'������������
���������
���� Groß und Klein gemeinsam – Duzi i Mali razem 1

PLAKATY 
INTERAKTYWNE

INTERAKTIVE 
PLAKATE



ZAŁĄCZNIKI
ANLAGEN1 Groß und Klein gemeinsam – Duzi i Mali razem



ZAŁĄCZNIK
ANLAGEGroß und Klein gemeinsam – Duzi i Mali razem

ZAŁĄCZNIKI
ANLAGEN A

PLAKAT INTERAKTYWNY „NASZ DZIEŃ“ 1
• Omówienie z dziećmi przebiegu dnia w języku sąsiada (punkt odniesienia: zajęcia 

w przedszkolu).
• Wsparcie dla grup przedszkolnych, w których są dzieci z innego kraju, nieznające jeszcze 

języka.
• Informacja dla rodziców na temat dnia w przedszkolu.
• Plakat w formacie A2 (załącznik A1, plik na płycie CD) lub duży arkusz papieru (min. format 

A2).
• Obrazki z dwujęzycznymi podpisami przedstawiające stałe elementy dnia (załącznik B1, 

plik na płycie CD): powitanie, runda poranna, jedzenie (śniadanie, drugie śniadanie, 
obiad, podwieczorek), zabawa i zajęcia, odpoczynek, pożegnanie.

• Piktogramy przedstawiające określone zajęcia i wydarzenia (załącznik C).
• Tektura, korek i gwóźdź do wykonania wskazówki zegara.
• Wydrukować plakat (załącznik A1) lub stworzyć własny na dużym arkuszu papieru.
• Umieścić plakat w widocznym miejscu w sali.
• Wydrukować, wyciąć i umieścić na plakacie obrazki z dwujęzycznymi podpisami, 

przedstawiające stałe elementy dnia (załącznik B1).
• Wydrukować i wyciąć piktogramy (załącznik C), ewentualnie uzupełnić o kolejne.
• Wyciąć z tektury wskazówkę zegara i przymocować ją na środku koła za pomocą korka 

i gwoździa.
• Nauczyciel/ka omawia z dziećmi, co jest zaplanowane na dany dzień, włączając przy tym 

język sąsiada. 
• Dzieci szukają odpowiednich piktogramów i umieszczają je na plakacie, np. za pomocą 

magnesów lub masy samoprzylepnej.
• Plakat stwarza okazję do rozmowy w języku sąsiada. Dzieci mogą rozmawiać w swoim 

języku ojczystym, ale nauczyciel/ka komentuje ich wypowiedzi w języku sąsiada.
• Za pomocą wskazówki zegara dzieci i nauczyciel/ka mogą cały czas aktualizować plakat, tj. 

zaznaczać, jakiej czynności dzieci mogą spodziewać się w następnej kolejności lub w jakim 
momencie dnia są w tej chwili.

• Plakat może być użyty podczas rundy porannej. Inne impulsy metodyczne do pracy 
z językiem sąsiada znajdą Państwo w niniejszym zbiorze, np.: 
o	 Wspólne powitanie lub piosenka na powitanie (patrz nr 3 „Piosenki powitalne”).
o	 Rozmowa o samopoczuciu dzieci (patrz nr 7 „Barometr emocji”).
o	 Pogoda i pora roku (patrz nr 16 „Piosenka o dniach tygodnia i porach roku”).
o	 Dni tygodnia i miesiące (patrz nr 15 „Koralikowy kalendarz z dniami tygodnia”).

• Zbiór piktogramów zamieszczonych w załączniku C to jedynie propozycja. Nauczyciele 
wychowania przedszkolnego mogą je dostosowywać i uzupełniać zgodnie z własnymi 
potrzebami i koncepcją pedagogiczną przedszkola.

• Plakat interaktywny jest dobrą okazją do nauki języka sąsiada, a piktogramy – jeśli zostaną 
skopiowane w odpowiedniej liczbie egzemplarzy – można wykorzystać do różnych gier 
językowych, np. memo, zabawa z kostką, układanie rytmów, pakowanie walizki itp.

• Piktogramy można zalaminować.
Notatki:
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INTERAKTIVES PLAKAT „UNSER TAG“ 1
• Besprechung des Tagesablaufs mit den Kindern in der Nachbarsprache (orientiert an Kita-

Aktivitäten)
• Unterstützung für Gruppen, in denen Kinder aus einem anderen Land sind, die die 

Landessprache noch nicht sprechen
• Elterninformation über den Tag im Kindergarten
• Plakat im A2-Format (Anlage A1, Datei auf der CD) oder großes Papierblatt (min. A2)
• Bilder mit zweisprachiger Beschriftung für den Tagesablauf (Anlage B1, Datei auf der CD): 

Begrüßung, Morgenkreis, Mahlzeit (Frühstück, Obstpause, Mittagessen, Vesper), Spiel 
und Beschäftigung, Ausruhen, Abschied

• Piktogramme mit spezifischen Angeboten und Veranstaltungen (Anlage C)
• Karton, Korke und ein Nagel für den Uhrzeiger
• Das Plakat (Anlage A1) ausdrucken bzw. eigenes Plakat auf einem Papierblatt gestalten. 
• Das Plakat sichtbar im Gruppenraum platzieren.
• Die Bilder mit zweisprachiger Beschriftung für den Tagesablauf (Anlage B1) ausdrucken, 

ausschneiden und am Plakat platzieren. 
• Piktogramme (Anlage C) ausdrucken, ausschneiden und eventuell um weitere ergänzen.
• Aus dem Karton einen Uhrzeiger ausschneiden, mit einem Korken und einem Nagel in der 

Kreismitte befestigen.
• Die Fachkraft bespricht mit den Kindern, was am Tag wann geplant ist, und bezieht dabei 

die Nachbarsprache mit ein.
• Die Kinder suchen entsprechende Piktogramme aus und platzieren diese am Plakat, z. B. 

mithilfe von Magneten oder Klebepads.
• Das Plakat schafft den Anlass zum Gespräch in der Nachbarsprache. Die Kinder unterhalten 

sich zwar in der Muttersprache, die Fachkraft kommentiert aber ihre Aussagen in der 
Nachbarsprache.

• Mithilfe des Uhrzeigers können die Kinder zusammen mit der Fachkraft das Plakat immer 
„aktuell“ halten, d.h. markieren, welche Aktivität die Kinder als nächstes erwartet oder 
an welcher Stelle im Tagesablauf sie sich gerade befinden.

• Das Plakat kann Teil des täglichen Morgenkreises sein. Die weiteren Ideen für 
nachbarsprachliche Aktivitäten finden Sie in dieser Ideensammlung, z. B.: 
o	 Gemeinsame Begrüßung oder ein Begrüßungslied (siehe Idee Nr. 3 

„Begrüßungslieder“)
o	 Gespräch über das Befinden der Kinder (siehe Idee Nr. 7 „Emotionenbarometer“)
o	 Wetter und Jahreszeit (siehe Idee Nr. 16 „Wochentage- und Jahreszeitenlied“)
o	 Wochentage und Monate (siehe Idee Nr. 15 „Wochenkette“)

• Die dargestellten Piktogramme (Anlage C) sind nur eine Auswahl. Die Kita-Fachkräfte 
können diese nach eigenem Bedarf und entsprechend ihres pädagogischen Konzeptes 
anpassen und erweitern. 

• Das interaktive Plakat bietet eine gute Gelegenheit, die Nachbarsprache zu lernen und die 
Piktogramme können – wenn sie in der richtigen Anzahl von Exemplaren kopiert werden – 
für verschiedene Sprachspiele verwendet werden, z. B. Memo, Würfelspiel, Musterlegen, 
Kofferpacken usw.

• Die Piktogramme können laminiert werden.
Notizen:
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Załącznik A1, plik do druku na płycie CD
Anlage A1, Datei zum Drucken auf der CD

Plakat interaktywny 1 – przykład realizacji
Interaktives Plakat 1 – Umsetzungsbeispiel

Załącznik B1, plik do druku na płycie CD
Anlage B1, Datei zum Drucken auf der CD

 

UNSER TAG  NASZ DZIEŃ 

www.dodn.dolnyslask.pl/duzimali
www.nachbarsprachen-sachsen.eu/plsn

UNSER TAG  NASZ DZIEŃ 

www.dodn.dolnyslask.pl/duzimali
www.nachbarsprachen-sachsen.eu/plsn

Begrüßung 
Powitanie

Abschied 
Pożegnanie

Morgenkreis
Runda poranna

Mahlzeit
Posiłek

Frühstück
Śniadanie

Załącznik B1 / Anlage B1 

Obstpause
Drugie śniadanie

Ausruhen
Odpoczynek

Spiel und Beschäftigung
Zajęcia i zabawa

Vesper
Podwieczorek

Mittagessen
Obiad

Spiel und Beschäftigung
Zajęcia i zabawa

Spiel und Beschäftigung
Zajęcia i zabawa

Załącznik B1 / Anlage B1 

A
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PLAKAT INTERAKTYWNY „NASZ DZIEŃ“ 2
• Omówienie z dziećmi przebiegu dnia w języku sąsiada (punkt odniesienia: posiłki).
• Wsparcie dla grup przedszkolnych, w których są dzieci z innego kraju, nieznające jeszcze 

języka. Dzięki piktogramom dzieci mogą zrozumieć, co na nich czeka w danym dniu.
• Rodzice mogą również obejrzeć plakat i uzyskać dzięki temu informacje na temat dnia 

w przedszkolu.
• Plakat w formacie A2 (załącznik A2, plik na płycie CD) lub duży arkusz papieru (min. format 

A2) albo tablica magnetyczna.
• Piktogramy przedstawiające określone zajęcia i wydarzenia (załącznik C).
• Opcjonalnie: obrazki z dwujęzycznymi podpisami przedstawiające posiłki (załącznik B2: 

śniadanie, drugie śniadanie, obiad, podwieczorek).
• Wydrukować plakat (załącznik A2) lub stworzyć własny. Jeśli plakat ma być wykonany 

samodzielnie, skopiować i wyciąć obrazki z dwujęzycznymi podpisami posiłków (załącznik 
B2), a następnie umieścić je na arkuszu papieru albo na ścianie lub tablicy.

• Umieścić plakat w widocznym miejscu w sali.
• Wydrukować i wyciąć piktogramy (załącznik C), ewentualnie uzupełnić o kolejne.
• Nauczyciel/ka omawia z dziećmi, co jest zaplanowane na dany dzień, włączając przy tym 

język sąsiada. 
• Dzieci szukają odpowiednich piktogramów i umieszczają je na plakacie, np. za pomocą 

magnesów lub masy samoprzylepnej.
• Plakat stwarza okazję do rozmowy w języku sąsiada. Dzieci mogą rozmawiać w swoim 

języku ojczystym, ale nauczyciel/ka komentuje ich wypowiedzi w języku sąsiada.
• Za pomocą np. klamerki do prania lub strzałki dzieci i nauczyciel/ka mogą cały czas 

aktualizować plakat, tj. zaznaczać, w jakim momencie dnia są w danej chwili.
• Plakat może być użyty podczas rundy porannej. Inne impulsy metodyczne do pracy 

z językiem sąsiada znajdą Państwo w niniejszym zbiorze, np.: 
o	 Wspólne powitanie lub piosenka na powitanie (patrz nr 3 „Piosenki powitalne”).
o	 Rozmowa o samopoczuciu dzieci (patrz nr 7 „Barometr emocji”).
o	 Pogoda i pora roku (patrz nr 16 „Piosenka o dniach tygodnia i porach roku “).
o	 Dni tygodnia i miesiące (patrz nr 15 „Koralikowy kalendarz z dniami tygodnia”).

• Zbiór piktogramów zamieszczonych w załączniku C to jedynie propozycja. Nauczyciele 
wychowania przedszkolnego mogą je dostosowywać i uzupełniać zgodnie z własnymi 
potrzebami i koncepcją pedagogiczną przedszkola.

• Plakat interaktywny jest dobrą okazją do nauki języka sąsiada, a piktogramy – jeśli zostaną 
skopiowane w odpowiedniej liczbie egzemplarzy – można wykorzystać do różnych gier 
językowych, np. memo, zabawa z kostką, układanie rytmów, pakowanie walizki itp.

• Piktogramy można zalaminować.
Notatki:

A
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INTERAKTIVES PLAKAT „UNSER TAG“ 2
• Besprechung des Tagesablaufs mit den Kindern in der Nachbarsprache (orientiert 

an Mahlzeiten in der Kita). Das interaktive Plakat bietet eine gute Gelegenheit, die 
Nachbarsprache zu lernen.

• Unterstützung für Gruppen, wo Kinder aus einem anderen Land sind, die die Landessprache 
noch nicht sprechen. Dank der Piktogramme können sie verstehen, was sie an dem 
jeweiligen Tag in der Kita erwartet. 

• Das Plakat können sich auch die Eltern anschauen und sich dadurch über den Tag im 
Kindergarten informieren.

• Plakat im A2-Format (Anlage A2, Datei auf der CD) oder großes Papierblatt (min. A2) oder 
Magnettafel

• Piktogramme mit spezifischen Angeboten und Veranstaltungen (Anlage C)
• Optional: Bilder mit zweisprachiger Beschriftung für die Mahlzeiten in der Kita (Anlage 

B2: Frühstück, Obstpause, Mittag, Vesper)
• Das Plakat (Anlage A2) ausdrucken bzw. eigenes Plakat basteln. Falls das Plakat selbst 

gebastelt werden soll, dann die Bilder mit zweisprachiger Beschriftung der Mahlzeiten 
(Anlage B2) kopieren, ausschneiden und am Papierblatt bzw. an der Wand oder Tafel 
platzieren.

• Das Plakat sichtbar im Gruppenraum platzieren.
• Piktogramme (Anlage C) ausdrucken, ausschneiden und eventuell um weitere ergänzen.
• Die Fachkraft bespricht mit den Kindern, was am Tag wann geplant ist, und bezieht dabei 

die Nachbarsprache mit ein.
• Die Kinder suchen entsprechende Piktogramme aus und platzieren diese am Plakat, z. B. 

mithilfe von Magneten oder Klebepads. 
• Das Plakat schafft den Anlass zum Gespräch in der Nachbarsprache. Die Kinder unterhalten 

sich zwar in der Muttersprache, die Fachkraft kommentiert aber ihre Aussagen in der 
Nachbarsprache.

• Mithilfe z. B. einer Wäscheklammer oder eines Pfeils können die Kinder zusammen mit 
der Fachkraft das Plakat immer „aktuell“ halten, d.h. markieren, an welcher Stelle im 
Tagesablauf sie sich gerade befinden.

• Das Plakat kann Teil des täglichen Morgenkreises sein. Die weiteren Ideen für 
nachbarsprachliche Aktivitäten finden Sie in dieser Ideensammlung, z. B.: 
o	 Gemeinsame Begrüßung oder ein Begrüßungslied (siehe Idee Nr. 3 „Begrüßungslie-

der“)
o	 Gespräch über das Befinden der Kinder (siehe Idee Nr. 7 „Emotionenbarometer“)
o	 Wetter und Jahreszeit (siehe Idee Nr. 16 „Wochentage- und Jahreszeitenlied“)
o	 Wochentage und Monate (siehe Idee Nr. 15 „Wochenkette“)

• Die dargestellten Piktogramme (Anlage C) sind nur eine Auswahl. Die Kita-Fachkräfte 
können diese nach eigenem Bedarf und entsprechend ihres pädagogischen Konzeptes 
anpassen und erweitern.

• Das interaktive Plakat bietet eine gute Gelegenheit, die Nachbarsprache zu lernen und 
die Piktogramme können – wenn sie in der richtigen Anzahl von Exemplaren kopiert 
werden – für verschiedene Sprachspiele verwendet werden, z. B. Memo, Würfelspiel, 
Musterlegen, Kofferpacken usw.

• Die Piktogramme können laminiert werden.
Notizen:

A
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Załącznik A2, plik do druku na płycie CD
Anlage A2, Datei zum Drucken auf der CD

Plakat interaktywny 2 – przykład realizacji
Interaktives Plakat 2 – Umsetzungsbeispiel

Załącznik B2, plik do druku na płycie CD
Anlage B2, Datei zum Drucken auf der CD

www.dodn.dolnyslask.pl/duzimali
www.nachbarsprachen-sachsen.eu/plsn

UNSER TAG  NASZ DZIEŃ 

Frühstück Śniadanie

Obstpause Drugie śniadanie

ObiadMittagessen

Vesper Podwieczorek

www.dodn.dolnyslask.pl/duzimali
www.nachbarsprachen-sachsen.eu/plsn

UNSER TAG  NASZ DZIEŃ 

Frühstück Śniadanie

Obstpause Drugie śniadanie

ObiadMittagessen

Vesper Podwieczorek

Frühstück Śniadanie

Obstpause Drugie śniadanie

Mittagessen Obiad

Vesper Podwieczorek

Załącznik B2 / Anlage B2  

B
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ZAŁĄCZNIKI

ANLAGEN



ZAŁĄCZNIK 
ANLAGE
ZAŁĄCZNIKI
ANLAGEN1 Groß und Klein gemeinsam – Duzi i Mali razem

Autorki rysunków:

Małgorzata Bartecka – załączniki: 1, 2, 3 (joker, sandały), 6, 7, 8, 9, 10, 13, 17, 19, 23, 24, 25, 26, 27, 30, 32 
(czytanie), 33, 34, 35, 36

Hanna Prokop – załączniki: 3 (strój kąpielowy), 4/5 (buty), 29 (kamień, żołądź, grzyb, gniazdo, ślimak), 
31, 32 (medytacja, piosenka), rysunki do plakatów interaktywnych „Nasz dzień 1” oraz „Nasz dzień 2” – 
załączniki A1, A2, B1, B2, C 

Inne źródła:

pixabay.com – załączniki: 3/5 (czapka, rękawiczki, kurtka, spodnie, kozaki, czapka z daszkiem, t-shirt, skar-
petki, krótkie spodenki, kalosze, kapelusz, szalik, majtki, sweter, spódnica, sukienka, bluzka), 11, 12, 15, 16, 
21, 29 (szyszka, kasztan, liście, gałązka, ptak, motyl, biedronka, wiewiórka, jeż), 32 (masażyk, słuchowisko, 
muzyka relaksacyjna)

Autorinnen der Zeichnungen:

Małgorzata Bartecka – Anlagen: 1, 2, 3 (Joker, Sandalen), 6, 7, 8, 9, 10, 13, 17, 19, 23, 24, 25, 26, 27, 30, 
32 (Lesen), 33 , 34, 35, 36

Hanna Prokop – Anlagen: 3 (Badeanzug), 4/5 (Schuhe), 29 (Stein, Eichel, Pilz, Nest, Schnecke), 31, 32 (Me-
ditation, Lied), Zeichnungen für interaktive Plakate „Unser Tag 1“ und „Unser Tag 2“ – Anlagen A1, A2, B1, 
B2, C

Andere Quellen:

pixabay.com – Anlagen: 3/5 (Mütze, Handschuhe, Jacke, Hose, Stiefel, Käppi, T-Shirt, Socken, Shorts, Gum-
mistiefel, Hut, Schal, Unterhose, Pullover, Rock, Kleid, Bluse), 11, 12, 15, 16, 21, 29 (Tannenzapfen, Kasta-
nie, Blätter, Zweig, Vogel, Schmetterling, Marienkäfer, Eichhörnchen, Igel), 32 (Massagegeschichte, Hör-
geschichte, Entspannungsmusik)
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ŚNIADANIE / FRÜHSTÜCK

OBIAD / MITTAGESSEN
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WOCHENTAGE DNI TYGODNIA

Montag poniedziałek

Dienstag wtorek

Mittwoch środa

Donnerstag czwartek

Freitag piątek

WOCHENTAGE DNI TYGODNIA

MONTAG PONIEDZIAŁEK

DIENSTAG WTOREK

MITTWOCH ŚRODA

DONNERSTAG CZWARTEK

FREITAG PIĄTEK
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Sudoku mit 9 Feldern / Sudoku na 9 pól
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PODUSZKA

KOŁDRA 

PIŻAMA

PRZYTULANKA

DAS  KISSEN

DIE  BETTDECKE 

DER  SCHLAFANZUG

DAS  KUSCHELTIER
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              Wer wohnt hier?	                           Kto tutaj mieszka?
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GRY I METODY PRACY Z JĘZYKIEM SĄSIADA

Opisane poniżej gry i metody można wykorzystać przy różnych tematach w codziennych sytuacjach 
w przedszkolu, np.:

•	 do interaktywnego wprowadzania i ćwiczenia „wszystkimi zmysłami” słownictwa dotyczącego po-
szczególnych tematów,

•	 do rozluźnienia i uatrakcyjnienia codziennych zajęć w przedszkolu poprzez krótkie zabawy w języku 
sąsiada,

•	 jako okazję do rozmowy z dziećmi na codzienne tematy związane z przedszkolem i możliwość za-
nurzenia przy tej okazji w języku sąsiada,

•	 do organizowania wspólnej zabawy dzieci podczas transgranicznych spotkań przedszkoli, a tym 
samym zachęcania do rozmowy dzieci w języku sąsiada,

•	 i wiele innych.
Ważne jest, aby radość i zabawa były zawsze na pierwszym planie.

1. KOSTKA Z KIESZONKAMI
Na ścianach kostki znajdują się przezroczyste kieszonki, do których można wkładać własne karty obraz-
kowe, aby ćwiczyć i utrwalać z dziećmi język sąsiada. Karty obrazkowe można projektować indywidualnie 
i tym samym wykorzystywać kostkę do ćwiczeń dotyczących dowolnego tematu (np. pogoda, emocje, gar-
deroba).
Kostkę z kieszonkami można kupić gotową lub wykonać samodzielnie. Szablon znajdą Państwo w załączniku 
22 (impuls metodyczny nr 26 „Robimy kostkę”). Należy go wydrukować na brystolu formatu A3. Kieszonki 
można stworzyć, używając przezroczystej folii w formacie A5 i pistoletu do kleju.
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
Kostka z kieszonkami stwarza doskonałą okazję do rozmowy w języku sąsiada. Oprócz kart obrazkowych 
można użyć np. kart z pytaniami w języku sąsiada na temat, którym aktualnie zajmują się dzieci. Nauczy-
ciel/ka odczytuje pytania, a dziecko odpowiada na nie w języku ojczystym lub języku sąsiada (w zależności 
od umiejętności językowych). Nauczyciel/ka może komentować odpowiedzi dzieci w języku sąsiada.

�x�� Impuls metodyczny nr 5 „Ubieramy się”.
�x�� Impuls metodyczny nr 6 „Domino z ubraniami”.
�x�� Impuls metodyczny nr 9 „Śniadanie czy obiad?”.
�x�� Impuls metodyczny nr 33 „Przyrodniczy detektywi”.

2. SAŁATKA OWOCOWA
Dzieci siedzą w kręgu na krzesłach. Jedno dziecko nie ma krzesła i stoi pośrodku kręgu. Każde dziecko losuje 
lub wybiera obrazek przedstawiający owoc, który już potrafi nazwać w języku sąsiada, np. Apfel, Birne, Ba-
nane, Kirsche (jabłko, gruszka, banan, wiśnia). Im więcej jest dzieci, tym więcej może być owoców. Obrazek 
przedstawiający określony owoc powinno otrzymać przynajmniej troje dzieci. Także dziecko stojące na 
środku otrzymuje obrazek.
Dziecko stojące w środku nazywa wybrany przez siebie owoc w języku sąsiada. Wszystkie dzieci, które mają 
obrazek przedstawiający ten owoc, muszą zamienić się miejscami. Dziecko stojące w środku próbuje w tym 
czasie usiąść. To, któremu nie uda się zdobyć miejsca na krześle, zostaje w środku. Zamiast nazwy owocu 
można również powiedzieć „Obstsalat” („sałatka owocowa”). Wtedy wszystkie dzieci muszą zamienić się 
miejscami.
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
Można grać w tę grę, używając różnych obrazków lub przedmiotów (np. zwierzęta, kolory, zabawki, figury 
geometryczne itd.), w celu utrwalania słownictwa w języku sąsiada, którym aktualnie zajmuje się grupa.

•	 Impuls metodyczny nr 8 „Portret rodzinny” z nazwami członków rodziny, np. die Mutter (mama), 
der Vater (tata), der Bruder (brat), die Schwester (siostra), die Oma (babcia), der Opa (dziadek).

•	 Impuls metodyczny nr 11 „Stoliczku nakryj się” z nazwami naczyń i sztućców, np. das Messer (nóż), 
der Löffel (łyżka), die Gabel (widelec), der Teelöffel (łyżeczka), der Teller (talerz).

3. CZTERY KĄTY
Najpierw nauczyciel/ka umieszcza w każdym z czterech kątów sali obrazek lub przedmiot, który służy 
jako możliwa odpowiedź na jej/jego pytanie/pytania. Wszystkie dzieci poruszają się swobodnie po sali.  



Nauczyciel/ka zadaje pytanie w języku sąsiada. Dzieci idą do tego kąta, w którym znajduje się odpowiedź 
na pytanie. Jeśli to możliwe, dzieci odpowiadają również w języku sąsiada.
Przykład: W każdym z czterech kątów znajduje się obrazek przedstawiający jedną z emocji (np. szczęśliwy, 
smutny, zmęczony, wesoły – patrz karty sygnalizacyjne w Polsko-niemieckim leksykonie dla przedszkoli, te-
mat 3). Nauczyciel/ka zadaje pytanie w języku sąsiada: Wie geht es euch heute? (Jak się dzisiaj czujecie?). 
Dzieci idą do wybranego kąta i odpowiadają w języku ojczystym lub sąsiada:

���� Ich bin heute fröhlich. (Jestem dzisiaj wesoła / wesoły.)
���� Ich bin heute glücklich. (Jestem dzisiaj szczęśliwa / szczęśliwy.)
���� Ich bin heute müde. (Jestem dzisiaj zmęczona / zmęczony.) 
���� Ich bin heute traurig. (Jestem dzisiaj smutna / smutny.)

Jeżeli dzieci odpowiadają w swoim języku ojczystym, nauczyciel/ka komentuje ich wypowiedzi w języku 
sąsiada, np.: Aha, du bist heute müde. (Aha, jesteś dzisiaj zmęczona / zmęczony.)

Następnie dzieci ponownie przemieszczają się po sali. Nauczyciel/ka zadaje dalsze pytania, np.:
���� Es regnet und es ist kalt. Wie geht es euch? (Pada deszcz i jest zimno. Jak się czujecie?)
���� Die Sonne scheint und es ist warm. Wie geht es euch? (Świeci słońce i jest ciepło. Jak się czujecie?)
���� �•�µ���D�]�©���P���P�]���š�����•���E�µ�����o�v���u�]�š���d�}�u���š���v�•�}�˜���X��Wie geht es euch? (Na obiad jest makaron z sosem 

pomidorowym. Jak się czujecie?)
�Æ��Praktyczne wskazówki:
Zabawa nadaje się do wielu tematów, np. ubrania, jedzenie, pory roku, postacie z bajek itp.

4. PAKOWANIE WALIZKI
Dzieci siedzą w kręgu. Na środku leży walizka (albo plecak), lub coś, co ją symbolizuje, i zestaw obrazków, 
przedstawiających np. części garderoby. Pierwsze dziecko wybiera sobie obrazek, wkłada go do walizki 
i mówi w języku sąsiada: „�/�v���u���]�v���u���<�}�+���Œ���]�•�š�����]�v���W�µ�o�o�}�À���Œ.” (W mojej walizce jest sweter). Kolejne dziecko 
także wybiera obrazek, wkłada go do walizki i mówi: „�/�v���u���]�v���u���<�}�+���Œ���•�]�v���W ���]�v���W�µ�o�o�}�À���Œ���µ�v�������]�v�����,�}�•��.” 
(W mojej walizce są: sweter i spodnie). Trzecie dziecko mówi: „�/�v���u���]�v���u���<�}�+���Œ���•�]�v���W ���]�v���W�µ�o�o�}�À���Œ�U�����]�v����
�,�}�•�����µ�v�������]�v���Z���P���v�•���Z�]�Œ�u.“ (W mojej walizce są: sweter, spodnie i parasol). Zabawa toczy się aż do mo-
mentu, gdy ktoś się pomyli lub zmieni kolejność.
Uwaga: Przedstawiony wariant jest łatwiejszy niż oryginalny ze zdaniem „Pakuję walizkę i zabieram ze 
sobą: …”, ponieważ po zdaniu „W mojej walizce jest/są: …” rzeczowniki stoją w mianowniku i nie trzeba 
ich odmieniać.
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
W tę grę można grać, używając różnych obrazków, np. przedstawiających zabawki, przybory do malowania 
i rysowania, przybory do mycia itp., aby utrwalić słownictwo w języku sąsiada, którym aktualnie zajmuje 
się grupa.
Zamiast obrazków można używać realnych przedmiotów.

�x�� Impuls metodyczny nr 19 „Historyjka z pogodą w tle”.
�x�� Impuls metodyczny nr 30 „Przybory do malowania i rysowania”.
�x�� Impuls metodyczny nr 32 „Wycieczka do lasu”.

5. PANTOMIMA
Nauczyciel/ka przygotowuje komplet obrazków. Dzieci losują kolejno po jednym obrazku i przedstawiają za 
pomocą pantomimy, co jest na nich pokazane. Nauczyciel/ka pyta pozostałe dzieci w języku sąsiada: „Was 
ist das? Was denkt ihr, was kann das sein?” (Co to jest? Jak myślicie, co to może być?). Jeśli to możliwe, 
dzieci odpowiadają w języku sąsiada.
W pantomimę można też bawić się w małych grupach, w których dzieci wspólnie coś przedstawiają. Na 
przykład nauczyciel/ka czyta opowiadanie w języku sąsiada, a dzieci przedstawiają poszczególne sceny za 
pomocą pantomimy.
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:

�x�� Impuls metodyczny nr 7 „Barometr emocji” �Æ emocje.
�x�� Impuls metodyczny nr 18 „Ubranie na każdą pogodę” �Æ zjawiska pogodowe.
�x�� Impuls metodyczny nr 34 „Ćwiczenia gimnastyczne” �Æ ćwiczenia sportowe do naśladowania .
�x�� Impuls metodyczny nr 40 „Teatrzyk” �Æ postacie z bajek.



6. DOMINO
W zależności od tego, ile dzieci gra w domino, potrzebna jest różna liczba kostek. Do stworzenia klasycz-
nego domina potrzebnych jest 28 kostek z 6 obrazkami (pojęciami w języku sąsiada). Przykłady projektów 
i szablony dostępne są bezpłatnie, np.: https://www.kinder-malvorlagen.com/spiele-drucken/domino.
php.
Szablon kostki domina do samodzielnego zaprojektowania znajduje się w załączniku nr 4 (impuls meto-
dyczny nr 6: „Domino z ubraniami”).
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
Nauczyciel/ka może wykorzystać grę w domino do wielu różnych tematów, aby utrwalić słownictwo 
w języku sąsiada, nad którymi aktualnie pracuje grupa. Gra w domino sprawia radość szczególnie wtedy, 
gdy dzieci mogą same wykonać kostki domina.

�x�� Impuls metodyczny nr 6 „Domino z ubraniami” �Æ tutaj znajdą Państwo praktyczny przykład gry.
�x�� Impuls metodyczny nr 33 „Przyrodniczy detektywi” �Æ domino z naturalnymi materiałami.

7. SUDOKU
Nauczyciel/ka przygotowuje dla każdego dziecka planszę sudoku z 9 polami. Pola nie mają być wypełnione 
cyframi, ale symbolami lub obrazkami. Trudność polega na tym, że w każdym rzędzie lub w każdej kolum-
nie nie mogą znajdować się te same obrazy czy symbole. Nauczyciel/ka zawsze komentuje grę w języku 
sąsiada. Dzieci nazywają symbole lub obrazki w języku sąsiada. Szablon planszy sudoku znajduje się 
w załączniku nr 20 (impuls metodyczny nr 25 „Sudoku w piaskownicy”).
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
Pola można wypełniać np. figurami geometrycznymi, obrazkami przedstawiającymi części garderoby lub 
postacie z bajek, aby utrwalić te tematy w języku sąsiada. 

�x�� Impuls metodyczny nr 13 „Higieniczne sudoku”.
�x�� Impuls metodyczny nr 14 „Higiena do skakania”.
�x�� Impuls metodyczny nr 25 „Sudoku w piaskownicy”.

8. MEMORY
Gra w memory doskonale nadaje się do przyswajania języka sąsiada przez zabawę. Do gry można użyć 
zarówno kart obrazkowych, jak i obrazków z podpisami w obu językach (jeden obrazek opisany w języku 
niemieckim, a drugi w polskim lub jedną kartę obrazkową i jedną kartę z napisami w obu językach etc.).
�Æ��Praktyczne wskazówki:
Obrazki do gry w memory można wykonać wspólnie z dziećmi. Lepiej jest zacząć od mniejszej liczby obraz-
ków, a z czasem dodawać kolejne.
Można zagrać z dziećmi także w „żywe memory”. Dwoje dzieci („eksperci”) wychodzi na chwilę z sali. 
Pozostałe dzieci otrzymują, losują lub wybierają po jednym obrazku i najpierw szukają pary (tak jak w me-
mory każdy obrazek występuje dwukrotnie). Kiedy dzieci utworzą pary, wspólnie ustalają ruch lub dźwięk 
pasujący do przedstawionego na ich obrazkach obiektu, lub umawiają się, które z dzieci będzie podawało 
jego nazwę w języku ojczystym, a które w języku sąsiada. Następnie dzieci stają w pomieszczeniu w roz-
sypce. Eksperci wracają do sali i wskazują naprzemiennie po dwoje dzieci, które pokazują poprzez odpo-
wiedni ruch lub nazywają obiekty przedstawione na obrazkach. Zadaniem ekspertów jest zapamiętanie, 
co pokazują lub nazywają dzieci, i znajdowanie par. Eksperci grają wspólnie, mogą więc sobie wzajemnie 
pomagać.

9. DWUJĘZYCZNE OZNACZENIA W PRZEDSZKOLU
Nauczyciel/ka wspólnie z dziećmi zastanawia się, które przedmioty lub pomieszczenia w przedszkolu po-
winny być opisane w języku sąsiada. Odpowiednie oznaczenia należy następnie wydrukować w pasującym 
formacie. Należy zadbać o to, aby napisy były czytelne i jednolite. Gotowe oznaczenia w języku sąsiada 
można wspólnie z dziećmi przymocować do odpowiednich przedmiotów lub pomieszczeń. Poprzez oz-
naczenia dzieci przyzwyczajają się do pisma i liter, łączą je z przedmiotami, a także zanurzają się wizualnie 
w języku sąsiada.
Listę słów w języku niemieckim, polskim i czeskim oraz dalsze wskazówki znajdą Państwo na stronie www.
nachbarsprachen-sachsen.eu/de/biedronka-maus-und-zaba.html (Trójjęzyczne oznaczenia w przedszkolu).
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
Można oznakować w języku sąsiada zarówno przedmioty, jak i pomieszczenia w przedszkolu.



�x�� Impuls metodyczny nr 24 „Plac zabaw pod lupą” �Æ oznakowanie sprzętów na placu zabaw 
i w ogrodzie.

�x�� Impuls metodyczny nr 28 „Szukamy zabawek” �Æ oznakowanie półek z zabawkami.
�x�� Impuls metodyczny nr 36 „Moje miejsce do spania” �Æ oznakowanie półek z poduszkami, kołdrami 

itd. (patrz załącznik 31).

10. ILUSTRACJA NARRACYJNA
Ilustracja narracyjna stwarza wspaniałą okazję do używania języka sąsiada. Nauczyciel/ka może pracować 
z ilustracjami narracyjnymi na różne sposoby, np.:

�x�� opowiedzieć przedstawioną historię w języku sąsiada, wykonując przy tym odpowiednie ge-
sty, posługując się rekwizytami, właściwie modulując głos, a następnie porozmawiać z dziećmi 
w języku ojczystym o treści opowiadania, 

�x�� opowiedzieć przedstawioną historię w języku ojczystym, wplatając proste dialogi między przedsta-
wionymi na ilustracji postaciami w języku sąsiada,

�x�� zadając pytania o przedstawioną sytuację w języku sąsiada, na które dzieci odpowiadają w języku 
ojczystym, a następnie skomentować odpowiedzi dzieci w języku sąsiada.

�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
Jako ilustracje narracyjne mogą służyć główne obrazki z Polsko-niemieckiego leksykonu dla przedszkoli.

�x�� Impuls metodyczny nr 24 „Plac zabaw pod lupą”.
�x�� Impuls metodyczny nr 32 „Wycieczka do lasu”.

11. HISTORYJKA Z ANIMACJĄ JĘZYKOWĄ
Wszystkie dzieci siedzą w kręgu. Najpierw nauczyciel/ka wprowadza potrzebne słowa w języku sąsiada, 
wyjaśnia znaczenie, ustala wspólnie z dziećmi, jakie gesty lub odgłosy ilustrują ich znaczenie. Następnie 
nauczyciel/ka opowiada lub czyta historię w języku sąsiada, w której występują wprowadzone wcześniej 
słowa. Ilekroć dzieci je słyszą, wykonują wcześniej uzgodnione gesty lub czynności.
Przykładową animację językową z możliwymi działaniami związanymi z określonymi słowami znajdą 
Państwo na stronie: www.nachbarsprachen-sachsen.eu/de/biedronka-maus-und-zaba.html (Animacje 
językowe).
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
Do nauki języka sąsiada nadają się szczególnie tzw. bajki łańcuszkowe, ponieważ cechują je rytm i powtó-
rzenia (przykład: „Bardzo głodna gąsienica”).

�x�� Impuls metodyczny nr 19 „Historyjka z pogodą w tle”.

12. UKŁADANIE RYTMÓW
Dzieci siedzą w kręgu. Na środku leży kilka zestawów obrazków, np. 4 x lalka, 4 x samochód, 4 x miś, 4 x 
piłka. Nauczyciel/ka wybiera dwa motywy (np. lalka i miś) i układa 4 obrazki w określonej kolejności, np.: 
lalka – miś / lalka – miś. Dzieci rozpoznają rytm (zasadę kolejności): A – B / A – B, a jedno dziecko kon-
tynuuje rytm, układając pozostałe obrazki obok siebie zgodnie ze schematem, aż wykorzystane zostaną 
wszystkie obrazki (A – B / A – B / A – B / A – B). Po ułożeniu rytmu wszyscy razem nazywają poszczególne 
elementy w języku sąsiada: �W�µ�‰�‰�����t���d�������Ç���l���W�µ�‰�‰�����t���d�������Ç���l���W�µ�‰�‰�����t���d�������Ç���l���W�µ�‰�‰�����t���d�������Ç. W kolejnej 
rundzie nauczyciel/ka wybiera inne obrazki i układa je, np. piłka – samochód – lalka / piłka – samochód 
– lalka. Gdy dzieci rozpoznają rytm (A – B – C / A – B – C), jedno dziecko kontynuuje układanie obrazków.
�Æ��Praktyczne wskazówki i przykłady ze zbioru materiałów dydaktycznych:
Wspólne nazywanie przedmiotów w języku sąsiada można powtarzać na różne sposoby, np. mówiąc głośno 
lub cicho, klaszcząc w dłonie, skacząc itp.

�x�� Impuls metodyczny nr 5 „Ubieramy się” �Æ układanie rytmów z obrazków przedstawiających ubra-
nia.

�x�� Impuls metodyczny nr 25 „Sudoku w piaskownicy” �Æ układanie rytmów z obrazków 
przedstawiających zabawki.



SPIELE UND METHODEN ZUR ARBEIT MIT DER NACHBARSPRACHE

Die nachfolgend kurz beschriebenen Spiele und Methoden sind für verschiedene Themen und Situationen 
im Kita-Alltag nutzbar. Sie können z. B. eingesetzt werden:

�x�� zum interaktiven Einführen und Üben von Vokabeln zu einzelnen Themen „mit allen Sinnen“,
�x�� zur spielerischen Auflockerung des Kita-Alltags durch kleine Nachbarsprachspiele,
�x�� als Gesprächsanlass, um mit den Kindern Themen ihres Kita-Alltags aufzugreifen und dabei das 

Eintauchen in die Nachbarsprache zu ermöglichen,
�x�� bei grenzüberschreitenden Kita-Begegnungen gemeinsame Spielangebote zu unterbreiten und 

damit den Austausch der Kinder in den Nachbarsprachen anzuregen, 
�x�� u. v. a. m.

Wichtig ist dabei, dass stets Spiel und Spaß im Vordergrund stehen.

1. EINSTECKWÜRFEL
Der Einsteckwürfel ist ein Würfel mit transparenten Taschen, in die man eigene Bildkarten stecken kann, 
um mit Kindern die Nachbarsprache zu üben und zu festigen. Diese Karten kann man ganz individuell ge-
stalten und damit den Würfel eigentlich zu jedem Thema nutzen (z. B. Wetter, Emotionen, Garderobe).
Der Einsteckwürfel kann entweder fertig gekauft oder selbst gebastelt werden. Eine Vorlage finden Sie in 
der Anlage Nr. 22 (Idee Nr. 26 „Wir basteln einen Würfel“): Drucken Sie diese auf einem festen A3-Blatt 
aus. Die Einstecktaschen können Sie mithilfe von Klarsichtfolie im A5-Format und Klebepistole gestalten. 
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung: 
Der Einsteckwürfel dient als Anlass zum Gespräch in der Nachbarsprache. Neben Bildkarten können z. B. 
auch Karten genutzt werden, auf denen Fragen in der Nachbarsprache zum Thema stehen, das gerade in 
der Gruppe bearbeitet wird. Die Fachkraft liest dann die Frage vor und das Kind beantwortet diese in der 
Mutter- oder Nachbarsprache (je nach Sprachkenntnissen). Die Fachkraft kommentiert eventuell in der 
Nachbarsprache. 

�x�� Idee Nr. 5 „Wir ziehen uns an“
�x�� Idee Nr. 6 „Klamotten-Domino“
�x�� Idee Nr. 9 „Frühstück oder Mittagessen?“
�x�� Idee Nr. 33 „Naturdetektive“

2. OBSTSALAT
Die Kinder sitzen in einem Kreis auf Stühlen. Ein Kind hat keinen Stuhl und steht in der Mitte des Kreises. 
Jedes Kind lost oder wählt ein Bild mit Obst, das es in der Nachbarsprache bereits benennen kann, z. B. 
�i�����s�l�}�U���P�Œ�µ�•�Ì�l���U�������v���v�U���Á�]�‘�v�]�� (Apfel, Birne, Banane, Kirsche). Je mehr Kinder, desto mehr verschiedene 
Sorten kann es geben. Pro Sorte sollte es aber zumindest drei Kinder geben. Auch das Kind in der Mitte 
bekommt ein Bild.
Das Kind in der Mitte nennt eine Obstsorte in der Nachbarsprache. Daraufhin müssen alle Kinder, die das 
entsprechende Bild haben, die Plätze tauschen. Das Kind in der Mitte darf ebenfalls versuchen, einen Platz 
zu ergattern. Wer übrig bleibt, kommt als Nächster in die Mitte. Statt dem Namen einer der Obstsorten 
darf man auch „sałatka owocowa” („Obstsalat“) sagen. Dann müssen alle Kinder ihren Platz tauschen.
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung: 
Das Spiel kann man mit verschiedenen Bildern oder Gegenständen spielen (z. B. Tiere, Farben, Spielsa-
chen, geometrische Figuren usw.), um das Thema, das gerade in der Gruppe bearbeitet wird, in der Nach-
barsprache zu festigen.

�x�� Idee Nr. 8 „Familienporträt“ mit Namen der Familienmitglieder, z. B. mama (die Mutter), tata (der 
Vater), brat (der Bruder), siostra (die Schwester), babcia (die Oma), dziadek (der Opa)

�x�� Idee Nr. 11 „Tischlein deck dich“ mit Geschirr und Besteck, z. B. nóż (das Messer), łyżka (der Löffel), 
widelec (die Gabel), łyżeczka (der Teelöffel), talerz (der Teller)

3. VIER-ECKEN-SPIEL
Zuerst platziert die Fachkraft in vier Ecken des Raumes jeweils ein Bild oder einen Gegenstand, das/der als 
eine mögliche Antwort auf ihre Frage(n) dient. Alle Kinder bewegen sich frei im Raum. Die Fachkraft stellt 
eine Frage in der Nachbarsprache. Die Kinder gehen nun in die Ecke, wo sich die Antwort auf die Frage 
befindet. Die Kinder antworten, falls möglich, auch in der Nachbarsprache.



Beispiel: In den vier Ecken hängt jeweils ein Bild, das eine Emotion zeigt (z. B. glücklich, traurig, müde, 
fröhlich – siehe Signalkarten im Deutsch-Polnischen Sprachschatz für die Kita-Praxis, Thema 3). Die Fach-
kraft stellt die Frage in der Nachbarsprache: �:���l���•�]�'�����Ì�]�•�]���i�����Ì�µ�i�����]���M (Wie geht es euch heute?). Die Kinder 
gehen in die gewählte Ecke und antworten in der Mutter- oder Nachbarsprache:

���� �:���•�š���u�����Ì�]�•�]���i���Á���•�}�s�����l���Á���•�}�s�Ç�X (Ich bin heute fröhlich.)
���� �:���•�š���u�����Ì�]�•�]���i���•�Ì���Ì�'�‘�o�]�Á�����l���•�Ì���Ì�'�‘�o�]�Á�Ç�X (Ich bin heute glücklich.)
���� �:���•�š���u�����Ì�]�•�]���i���Ì�u�'���Ì�}�v�����l���Ì�u�'���Ì�}�v�Ç�X (Ich bin heute müde.)
���� �:���•�š���u�����Ì�]�•�]���i���•�u�µ�š�v�����l���•�u�µ�š�v�Ç�X (Ich bin heute traurig.)

Antworten die Kinder in der Muttersprache, kommentiert die Fachkraft ihre Aussagen in der Nachbarspra-
che, z. B.: ���Z���U���i���•�š���‘�����Ì�]�•�]���i���Ì�u�'���Ì�}�v���X (Aha, du bist heute müde).
Danach bewegen sich die Kinder wieder im Raum. Die Fachkraft stellt weitere Fragen, z. B.:

���� Pada deszcz i jest zimno. �:���l���•�]�'�����Ì�µ�i�����]��? (Es regnet und es ist kalt. Wie geht es euch?).
���� Świeci słońce i jest ciepło. �:���l���•�]�'�����Ì�µ�i�����]��? (Die Sonne scheint und es ist warm. Wie geht es euch?)
���� �E���� �}���]������ �i���•�š�� �u���l���Œ�}�v�� �Ì�� �•�}�•���u�� �‰�}�u�]���}�Œ�}�Á�Ç�u�X���:���l�� �•�]�'�� ���Ì�µ�i�����]���M (Zu Mittag gibt es Nudeln mit 

Tomatensoße. Wie geht es euch?)
�Æ��Tipps aus der Praxis: 
Das Spiel eignet sich für viele Themen, z. B. Kleidung, Essen, Jahreszeiten, Märchenfiguren usw.

4. KOFFER PACKEN
Die Kinder sitzen im Kreis. In der Mitte liegen: ein Koffer (oder ein Rucksack) bzw. etwas, was ihn symbo-
lisiert, und mehrere Bilder, z. B. mit Kleidungsstücken. Das erste Kind nimmt ein Bild, legt es in den Koffer 
und sagt in der Nachbarsprache: „W mojej walizce jest sweter.“ (In meinem Koffer ist ein Pullover). Das 
zweite Kind wählt auch ein Bild, legt es in den Koffer und sagt: „�t���u�}�i���i���Á���o�]�Ì�������•���W���•�Á���š���Œ���]���•�‰�}���v�]��.“ (In 
meinem Koffer sind: ein Pullover und eine Hose). Das dritte Kind sagt: „�t���u�}�i���i���Á���o�]�Ì�������•���W���•�Á���š���Œ�U���•�‰�}���v�]����
i parasol.“ (In meinem Koffer sind: ein Pullover, eine Hose und ein Regenschirm). Und so geht das Spiel 
immer weiter, bis sich jemand verspricht oder die Reihenfolge durcheinander bringt.
Anmerkung: Die dargestellte Variante ist einfacher als Original mit dem Satz „Ich packe meinen Koffer und 
nehme mit: …“, denn nach dem Satz „In meinem Koffer ist/sind: …“ stehen die Substantive im Nominativ 
und müssen nicht dekliniert werden.
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung:
Das Spiel kann man mit verschiedenen Bildern spielen, z. B. mit Spielsachen, Mal- und Zeichenutensilien, 
Waschutensilien usw., um das Thema, das gerade in der Gruppe bearbeitet wird, in der Nachbarsprache 
zu festigen. Statt mit den Bildkarten kann auch mit realen Gegenständen gespielt werden.

�x�� Idee Nr.19 „Wettergeschichte“ 
�x�� Idee Nr. 30 „Mal- und Zeichenutensilien raten“
�x�� Idee Nr. 32 „Ausflug in den Wald“

5. PANTOMIME
Die Fachkraft bereitet ein Bilderset vor. Die Kinder losen nacheinander ein Bild und stellen nun pantomi-
misch dar, was darauf abgebildet ist. Dabei fragt die Fachkraft die anderen Kinder in der Nachbarsprache: 
�c���}���š�}���i���•�š�M���:���l���u�Ç�‘�o�]���]���U�����}���š�}���u�}�Ï�������Ç���M�^ (Was ist das? Was denkt ihr, was kann das sein?). Die Kinder 
antworten, falls möglich, in der Nachbarsprache.
Die Pantomime kann auch in kleinen Gruppen gespielt werden, in denen die Kinder zusammen etwas pan-
tomimisch darstellen. Beispielsweise liest die Fachkraft eine kurze Geschichte in der Nachbarsprache vor, 
und die Kinder stellen die einzelnen Szenen pantomimisch dar.
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung:

�x�� Idee Nr. 7 „Emotionenbarometer“ �Æ Emotionen
�x�� Idee Nr. 18 „Kleidung für jedes Wetter �Æ Wettererscheinungen
�x�� Idee Nr. 34 „Gymnastikübungen“ �Æ Sportübungen zum Nachmachen
�x�� Idee Nr. 40 „Erzähltheater“ �Æ Märchenfiguren

6. DOMINO
Je nachdem, wie viele Kinder bei Domino mitspielen, werden unterschiedlich viele Steine gebraucht. Für 
ein klassisches Domino benötigt man für 6 Bilder (Begriffe in der Nachbarsprache) 28 Steine. Gestaltungs-
beispiele und Vorlagen gibt es kostenlos, z. B.: https://www.kinder-malvorlagen.com/spiele-drucken/do-
mino.php.



Eine Vorlage für einen Dominostein zum Selbstgestalten finden Sie in der Anlage Nr. 4 (Idee Nr. 6: „Klamot-
ten-Domino“). 
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung:
Das Dominospiel kann die Fachkraft bei sehr vielen Themen einsetzen, um die Wörter in der Nachbar-
sprache, die gerade in der Gruppe bearbeitet werden, zu festigen. Das Dominospiel macht vor allem Spaß, 
wenn die Kinder die Dominosteine selbst basteln können.

�x�� Idee Nr. 6 „Klamotten-Domino“ �Æ hier finden Sie ein praktisches Beispiel für die Spielumsetzung
�x�� Idee Nr. 33 „Naturdetektive“ �Æ Domino mit Naturmaterialien

7. SUDOKU
Die Fachkraft bereitet für jedes Kinder ein Blanko-Sudoku mit 9 Feldern vor. Die Felder sind nicht mit 
Zahlen zu befüllen, sondern mit Symbolen oder Bildern. Die Schwierigkeit besteht dabei darin, dass sich 
sowohl in jeder Zeile als auch in jeder Spalte keine gleichen Bilder bzw. Symbole befinden dürfen. Die 
Fachkraft kommentiert das Spiel immer in der Nachbarsprache. Die Kinder benennen die Symbole bzw. 
die Bilder in der Nachbarsprache.
Eine Vorlage für ein Blanko-Sudoku finden Sie in der Anlage Nr. 20 (Idee Nr. 25 „Sudoku im Sandkasten“).
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung:
Die Felder können beispielsweise mit geometrischen Figuren, Bildern von Kleidungsstücken oder Mär-
chenfiguren gefüllt werden, um diese Themen in der Nachbarsprache zu festigen. Es können auch Ausmal-
bilder genutzt werden, die die Kinder selbst für das Sudoku vorbereiten können.

�x�� Idee Nr. 13 „Hygiene-Sudoku“
�x�� Idee Nr. 14 „Hygiene zum Hüpfen“
�x�� Idee Nr. 25 „Sudoku im Sandkasten“

8. MEMO 
Das Memo-Spiel eignet sich sehr gut für die spielerische Vermittlung der Nachbarsprache. Zum Spielen 
kann man sowohl Bildkarten als auch Bilder mit Beschriftungen in beiden Sprachen nutzen (eine Karte 
auf Deutsch und die zweite auf Polnisch beschriftet oder eine Bildkarte und eine Karte mit Beschriftung in 
beiden Sprachen etc.). 
�Æ��Tipps aus der Praxis: 
Basteln Sie die Memo-Karten zusammen mit Kindern. Fangen Sie lieber mit weniger Karten an und fügen 
später weitere hinzu. 
Man kann mit den Kindern auch „lebendiges Memo“ spielen. Zwei Kinder („Experten“) verlassen kurz 
den Raum. Die anderen Kinder bekommen, losen oder wählen je ein Bild und bilden zunächst Paare (wie 
im Memo kommt jedes Bild zweimal vor). Nachdem die Kinder Paare gebildet haben, vereinbaren sie 
gemeinsam, welche Bewegung oder welches Geräusch sie machen, das zu dem Objekt auf ihren Bildern 
passt, oder bestimmen, welches der Kinder es in der Muttersprache und welches in der Nachbarsprache 
benennen wird. Dann verteilen sich die Kinder im Raum. Die Experten kehren in den Raum zurück und 
zeigen abwechselnd auf zwei Kinder, die die auf ihren Bildern dargestellten Objekte durch eine Bewegung 
zeigen oder benennen. Die Aufgabe der Experten besteht darin, sich zu merken, was die Kinder zeigen 
oder benennen, und Paare zu finden. Die Experten spielen zusammen und kennen sich gegenseitig helfen.

9. ZWEISPRACHIGE BESCHRIFTUNGEN IN DER KITA
Die Fachkraft überlegt gemeinsam mit den Kindern, welche Gegenstände oder Räume in der Kita in der 
Nachbarsprache beschriftet werden sollen. Die jeweiligen Vokabeln sind dann in einer gewünschten Grö-
ße auszudrucken. Achten Sie bitte drauf, dass die Schrift klar ist und alle Beschriftungen in einem einheit- 
lichen Layout sind. Die fertigen Beschriftungen in der Nachbarsprache können gemeinsam mit den Kindern 
an den passenden Gegenständen oder Räumen angebracht werden. Durch die Beschriftungen gewöhnen 
sich die Kinder an die Schrift und Buchstaben, verknüpfen diese mit den Gegenständen und sie tauchen 
so auch visuell in die Nachbarsprache ein. Eine Vokabelliste in deutscher, polnischer und tschechischer 
Sprache sowie weitere Anregungen finden Sie unter: www.nachbarsprachen-sachsen.eu/de/biedronka-
maus-und-zaba.html (Dreisprachige Beschriftungen in der Kita).
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung:
Sie können sowohl Gegenstände als auch Räume in der Kita in der Nachbarsprache beschriften.

�x�� Idee Nr. 24 „Spielplatz unter der Lupe“ �Æ Beschriftung von Spielplatzgeräten im Garten
�x�� Idee Nr. 28 „Wir suchen Spielsachen“ �Æ Beschriftung von Regalen mit den Spielsachen



�x�� Idee Nr. 36 „Mein Schlafplatz“ �Æ Beschriftung von Regalen mit Kissen, Bettdecken usw. (siehe 
Anlage Nr. 31)

10. ERZÄHLBILD
Das Erzählbild schafft einen wunderbaren Anlass, die Nachbarsprache zu gebrauchen. Die Fachkraft kann 
mit den Erzählbildern auf verschiedene Weise arbeiten, z. B.:

•	 die dargestellte Geschichte in der Nachbarsprache erzählen, indem sie passende Gesten ausführt, 
Requisiten anwendet, die Stimme entsprechend moduliert, und dann mit den Kindern in der Mut-
tersprache über den Inhalt der Geschichte sprechen.

•	 die Geschichte in der Muttersprache erzählen und einfache Dialoge zwischen den auf dem Bild 
dargestellten Personen in der Nachbarsprache sprechen.

•	 Fragen zur dargestellten Situation in der Nachbarsprache stellen, auf die die Kinder in ihrer Mut-
tersprache antworten, und dann die Aussagen der Kinder in der Nachbarsprache kommentieren.

�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung:
Für Erzählbilder nutzen Sie gern die Hauptbilder aus dem Deutsch-Polnischen Sprachschatz für die Kita-
Praxis.

�x�� Idee Nr. 24 „Spielplatz unter der Lupe“.
�x�� Idee Nr. 32 „Ausflug in den Wald“.

11. GESCHICHTE MIT SPRACHANIMATION
Alle Kinder sitzen im Kreis. Die Fachkraft führt die gewünschten Vokabeln in der Nachbarsprache ein, 
erklärt ihre Bedeutung und vereinbart mit den Kindern, welche Gesten bzw. Geräusche ihre Bedeutung 
illustrieren. Danach erzählt bzw. liest die Fachkraft eine Geschichte in der Nachbarsprache vor, in der die 
früher eingeführten Vokabeln vorkommen. Immer wenn die Kinder sie hören, begleiten sie diese durch die 
vorher vereinbarten Bewegungen oder Aktionen.
Ein Beispiel für eine Sprachanimationsgeschichte mit möglichen Aktionen zu bestimmten Vokabeln finden 
Sie unter: www.nachbarsprachen-sachsen.eu/de/biedronka-maus-und-zaba.html (Sprachanimationsge-
schichte). 
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung:
Für die Nachbarsprachvermittlung sind besonders die sog. Kettenmärchen geeignet, da sie sich durch ei-
nen Rhythmus und Wiederholungen auszeichnen (Beispiel: „Raupe Nimmersatt“).

�x�� Idee Nr. 19 „Wettergeschichte“

12. MUSTER LEGEN
Die Kinder sitzen im Kreis. In der Mitte befinden sich einige Bildersets, z. B.: 4 x Puppe, 4 x Auto, 4 x Teddy, 
4 x Ball. Die Fachkraft wählt zwei Motive (z. B. Puppe und Teddy) und legt 4 Bilder in einer bestimmten 
Reihenfolge, z. B.: Puppe – Teddy / Puppe – Teddy. Die Kinder erkennen das Muster (die Regel für die 
Reihenfolge): A – B / A – B, und ein Kind setzt das Muster fort, indem es die restlichen Bilder nach dem 
Muster nebeneinander legt, bis alle Bilder aufgebraucht sind (A – B / A – B / A – B / A – B). Wenn das 
Muster fertig ist, benennen alle gemeinsam die einzelnen Elemente in der Nachbarsprache: �o���o�l�����t���u�]�‘���l��
�o���o�l�����t���u�]�‘���l���o���o�l�����t���u�]�‘���l���o���o�l�����t���u�]�‘. In der nächsten Runde wählt die Fachkraft andere Bilder, z. B.: Ball – 
Auto – Puppe / Ball – Auto – Puppe. Wenn die Kinder die Regelmäßigkeit erkennen (A – B – C / A – B – C), 
setzt ein Kind das Muster fort.
�Æ��Tipps aus der Praxis und Beispiele aus der Ideensammlung:
Das gemeinsame Benennen von Gegenständen in der Nachbarsprache kann in anderen Varianten wieder-
holt werden, indem die Kinder laut oder leise sprechen, mit den Händen klatschen, hüpfen usw.

�x�� Idee Nr. 5 „Wir ziehen uns an“ �Æ Muster legen mit Kleidungsstücken
�x�� Idee Nr. 25 „Sudoku im Sandkasten“ �Æ Muster legen mit Spielsachen
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